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nières gratter le sol sans que ce soit
nécessaire pour trouver quelque
nourriture.

Il fit une expérience, un jour, en
versant la moitié d'un bichet d'avoine
où les poules venaient picorer. Cinq
sautèrent sur le tas et grattèrent avant
de manger. A bout de patience, notre
Djan les avait attrapées et leur avait
écrasé les extrémités des pattes au
moyen d'un marteau.

— Allez gratter partout maintenant,
sales bêtes, avait dit Djan.

Racontons l'anecdote en patois de la
plaine fribourgeoise :

Chi demitorolyi de Djan Pingou de
Fetsemetse vikchain maorcholè dan cha
karbola avoin cha tchîvra è cha dodzanna
de dzenilyè. Poin pao chuportao de vâre
chtâche gratao ché, gratao lé todonlon po
trovao ôtyè a medzi. gratao kanbin l-in
y-avain pao fôta.

On bî dzoua de furî. nouhron Djan ch-è
de vu toparain achinti ôtyè. L'avain vudyi
on demi-betsè de byao chu lou paoyèman
dèvan cha karbola.

La mintyi de chè dzenilyè l'avan chon-
lao chu lou tsiron è bin chur gratao dèvan
tyè de medzi. Chti yaodzou. Djan ch-è
korohyi a dèbon. l-a akrotsi Iè dzenilyè.
l-a prain on martalè è l-a inpèthalao le
krapyon de on ke fajan tyè de gratao è

règratao.
Djan l-a bramao. alaodè gratao yô vo

plyérè ora monè.tyao dé dzenilyè.
D. P. din Boû.

Le Rogachion de Morlon
Du fêrmo grantin. a Morlon, le dzin de

l'indrê l'an tot'èvi j'ou prou d'èchpri Vo
j'alâdè vo j'in d'apèchêdre oncoron cou
din l'afére ke no vo contin ora :

Din l'anhian tin, pri de Morlon. chu le
crè de Vouthin, a la ruva dou bou. vèke-
chan dou viyo j'èpà, chin j'infan. L'anhian
Piéro avi le chorènon de Pèratson ; Ma-
rièta irè cha fèna. On le vêyê pou chovin
ou veladzo. pâ pi la demindzo po la mècha.

LE CONTEUR ROMAND

L'incourâ, rin tan contin de chin, avejè on
dzoa la Marièta è li fâ :

— On vo vê pâ chiâ ou inohyi la
demindze ; è u, portié vignidè-vo pâ rogatâ
avui no, kemin le j'ôtro

— Vêdè-vo, Moncheu, chin vo fére de

la pêna, no chin tru viyo è galiâ lyin dou

veladzo ; d'alui, no rogatin po nothron
compto. Dinche, pâ fôta d'alâ tantié ou

mohyi.
L'incourâ li-è chobrâ moutsè
In'èfè. ou mi de mé, trè dzoa dèvan

l'Achenchion, djuchto kan la profèchion
dou veladzo ch'immodâvè, le viyo Pèratson.

ouna lorda crè chu le j'èpôlè, cha

fèna Marièta dêri li, keminhyivan a fére

le toa de lou bin in tsantin ouna lètêrni
in bon patê ; acutâdè-lè :

Lui : — Diu conchêrvè nothron bintsè
è nothra galéja méjon

Elle : — Diu t'intindè. Pèratson
— Diu conchêrvè nothra têra è chè

mèchon
— Diu t'intindè. Pèratson
— Diu conchêrvè nothron curti è chè

j'ignon
— Diu t'intindè, Pèratson
— Diu conchêrvè nothra vatse è chon

piti vélon
— Diu t'intindè. Pèratson

Diu conchêrvè nothrè dzenilyèlè e

nothron piti cayon
— Diu t'intindè. Pèratson
— Diu conchêrvè nothra tsata è chon

piti minon
— Diu t'intindè. Pèratson
— Diu conchêrvè din nothra bouârna •'

chouchechè, linju è pan de bacon
— Diu t'intindè. Pèratson
— Diu conchêrvè kotiè batse è kotiè

j'êcu din mon bochon
— Diu t'intindè. Pèratson
— Diu conchêrvè nothra Marièta è chou

Pèratson
— Diu t'intindè por de bon

Recueilli par Ed. Helfer et adapté au patois

par Luvi a Tohi. Frihourii* (Louis Ruffieii*.
instituteur).
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